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	Део II:Сертификација

Part II : Certification / Pjesa II : Çertifikata 


	II.Здравствене информације
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II.a. Сериски број сертификата

        Certificate reference number

        Çertifikate me numer reference

II.b.

II.1.     Потврда о јавном здрављу/Public Health attestation 

     Vertetim per shendetin publik

Ја, доле потписани службени ветеринар овим потврђујем да животиње описане у овом сертификату:
I, the undersigned official veterinarian, hereby certify, that the animals described in this certificate:

         Une i nenshkruari Veterineri Zyrtar, çertifikoj qe kafshet e pershkruara ne kete çertifikate:

II.1.1   долазе са газдинства која нису предмет било какве забране услед здравственог статуса, у претходна 42 дана у случају бруцелозе, у претходних 30 дана у случају антракса и у задњих 6 месеци у случају беснила, и нису биле у контакту са животињама из газдинстава која не задовољавају наведене услове;

               come from holdings which have been free from any official prohibition on health grounds, for the past 42 days in the case of brucellosis, for the last 30 days in the case of anthrax and for the last six months in the case of rabies, and, have not been in contact with animals from holdings which did not satisfy these conditions;
Vijne nga ferma qe ka qene jashte çdo bllokimi zyrtar per motive shendetesore ne 42 ditet e fundit per brucelozen, ne 30 ditet e fundit per plasjen dhe 6 muajt e fundit per terbimin, dhe, nuk kane qene ne kontakt me kafshe te fermave te tjera  qe nuk kane po te njejtat kushte

II.1.2.    нису биле третиране:
               have not received:
 Nuk kane marre:

· стилбенима или тиреостатицима 
any stilbene or thyrostatic substances, 

Ndonje stilbene apo substanca tireostatike,

· естрогеним, андрогеним, гестагеним супстанцама или β-агонистима у друге сврхе, осим у циљу терапије или зоотехничке сврхе како је дефинисано Директиви 96/22/ЕЗ); oestrogenic, androgenic, gestagenic or β- agonist substances for purposes other than therapeutic or zoo-technic treatment (as defined in Council Directive 96/22/EC);

Estrogjene, androgjene, gestagjene ose substanca β-agoniste per qellime te ndryshme nga ato terapeutike apo trajtime zooteknike (percaktuar ne Direktiven e Keshillit 96/22/EC)

II.2.    ПОТВРДА О ЗДРАВЉУ ЖИВОТИЊА 

           Animal Health attestation:
 Vertetim per shendetin e kafsheve

 Ја, доле потписани службени ветеринар потврђујем да горе наведене животиње задовољавају следеће захтеве: 
 I, the undersigned official veterinarian, hereby certify, that the animals described above meet the following requirements: 

 Une i nenshkruari Veterineri Zyrtar, çertifikoj qe kafshet e pershkruara plotesojne kerkesat e meposhtme:

II.2.1.   долазе  са територије /they come from the territory with code: .......................................................   (5) која/које је на датум издавања овог сертификата:which, at the date of issuing this certificate : vijne nga territore me kodin : ................................................................(3) qe, ne daten e leshimit te kesaj çertifikate:

(1)или           [(а)   била слободна од слинавке и шапа у протеклих 24 месеца/    has been free for 24 months from foot-and-mouth disease
   или          била слободна од слинавке и шапа у протеклих 24 месеца, последњих 12 месеци слободна од куге говеда, грознице долине Рифта, куге малих преживара, богиња оваца и богиња коза, заразне плеуропнеумоније коза, епизоотске хеморагијске болести, и 6 месеци од везикуларног стоматитиса;
  either [(a) has been free for 24 months from foot-and-mouth disease, for 12 months from rinderpest, bluetongue, Rift valley fever, peste des petits ruminants, sheep pox and goat pox,  contagious caprine pleuropneumonia,  and epizootic haemorrhagic disease and for 6 months from vesicular stomatitis, and]
ose             ka qene e lire per 24 muaj nga afta epizotike,per 12 muaj nga lia e gjedhit, gjuha blu, ethja lugines Rift, pesta e ruminanteve te vegjel, lija e dhenve dhe dhive, pleuropnemonia infektive e dhive dhe semundja hemorragjike epizotike, dhe per 6 muaj nga stomatiti vezikular, dhe]

(1)или//either [(b)  биле слободне од болести плавог језика протеклих 24 месеца; has been free for 24 months from bluetongue /
                         (1)или/or     [(c) у протекла 24 месеца није била слободна од болести плавог језика, и животиње су вакцинисане, најмање 60 дана пре датума отпреме на Косово, против свих серотипова плавог језика________________________ (унети серотип/ове) који су присутни у популацији као што је показао кроз програм надзора (6) у месту и 150 км радиуса око газдинства (ава) порекла описаном у рубрици I.11., а животиње су још увек унутар раздобље имунитета гарантованог у спецификацији вакцина;/ ;/ has not been free for 24 months from bluetongue, and the animals have been vaccinated with an inactivated vaccine, at least 60 days before the date of dispatch to the Kosovo, against all bluetongue serotype/s ______________________  (insert serotype/s) which are those present in the source population as demonstrated through a surveillance programme(6) in an area with a 150 km radius around the holding(s) of origin described under box reference I.11., and the animals are still within the immunity period of time guaranteed in the specifications of the vaccine]
                         (1) или/or      [(d) није била слободна од болести плавог језика протеклих 24 месеца и: / has not been free for 24 months from bluetongue and:

- преживари потичу са газдинства на ком није била потврђена болест плавог језика; /ruminants are originating from the farm on which bluetongue was not confirmed;

- преживари су најмање 60 дана или од рођења пре отпреме боравили на газдинству порекла; / ruminants are at least 60 days or until birth prior to dispatch stayed on the farm of origin;

- животиње су биле појединачно заштићене од напада вектора у објектима отпорним на векторе најмање 14 дана, а током тог времена су биле подвргнуте тесту идентификације узрочника примјеном ПЦР методе, с негативним резултатима, а који је спроведен на узорцима узетим од тих животиња најмање 14 дана након дана почетка периода заштите против напада вектора (са лабораторијским извештајем у прилогу документације/animals were individually protected from Culicoides attacks in a vector-protected establishment for at least 14 days prior to shipment, and were subjected during that period to an agent identification test using the PCR method, with negative results, carried out on samples taken from those animals at least 14 days after introduction into the vector-protected establishment (with laboratory report attached;

- извршена је дезинфекција и дезинсекција превозног средства којим се превозе преживари, која се доказује потврдом./ disinfection and disinsection of transport vehicles carrying ruminants is carried out, which is proved by a documentation.
                 (а) или  последњих 12 месеци слободна од куге говеда, грознице долине Рифта, куге малих преживара, богиња оваца и богиња           коза, заразне плеуропнеумоније коза, епизоотске хеморагијске болести, и 6 месеци од везикуларног стоматитиса;
[(a)(i) has been free for 12 months from rinderpest, bluetongue, Rift valley fever, peste des petits ruminants, sheep pox and goat pox,  contagious caprine pleuropneumonia,  and epizootic haemorrhagic disease, and for 6 months from vesicular stomatitis, and] 

ose       ka qene e lire per 12 muaj nga murtaja e gjedhit, gjuha blu, ethja lugines Rift, murtaja e ruminanteve te vegjel, lija e dhenve dhe dhive, pleuropnemonia infektive e dhive dhe semundja hemorragjike epizotike, dhe per 6 muaj nga stomatiti vezikular, dhe]
     или се сматрала слободном од слинавке и шапа од ________________________________ (дд/мм/гггг), без каснијих       случајева/избијања болести након тог датума и одобрено је  за отпрему na Kosovo тих животиња
 (ii)  has been considered free from foot-and-mouth disease since .................................. (dd/mm/yyyy), without having had cases/outbreaks after that date, and authorised for dispatch to the Kosovo these animals by Commission Regulation (EU) No ...../ ........., of............... (dd/mm/yyyy), and]
eshte konsideruar e lire nga semundja e aftes epizotike qe nga ............................... (dd/mm/vvvv), dhe nuk ka pasur raste/vatra pas kesaj date, dhe eshte autorizuar per eksportin e ketyre kafsheve nga Rrregullorja e Komisionit (EU) Nr ..../........, dt............................ (dd/mm/vvvv),dhe

(b)    последњих 12 месеци слободна од куге говеда, грознице долине Рифта, куге малих преживара, богиња оваца и богиња коза, заразне плеуропнеумоније коза, епизоотске хеморагијске болести, и 6 месеци од везикуларног стоматитиса;/
            where during the last 12 months, no vaccination against these diseases has been carried out and imports of domestic cloven-hoofed animals vaccinated against these diseases are not permitted.]

ku gjate 12 muajve te fundit, nuk jane kryer vaksinime kunder ketyre semundjeve dhe importi i kafsheve dythundrake te vaksinuar kunder ketyre semundjeve nuk eshte lejuar.]
II.2.2.  боравиле су на територији описаној у тачки II.2.1 oд рођења или најмање 6 месеци пре слања на Косово и нису биле у контакту с увезеним папкарима у последњих 30 дана;  they have remained in the territory described under point II.2.1. since birth, or for at least the last six months before dispatch to Kosovo and without contact with imported cloven-hoofed animals for the last 30 days; ato kane qendruar ne territorin e pershkruar sipas pikes II.2.1. qe nga lindja, ose te pakten per 6 muajt e fundit perpara dergimit drejt Kosovës dhe pa pasur kontakt me dy-thundrake te importuar te tjere per 30 ditet e fundit
II.2.3.  да су боравиле, од рођења или најмање 40 дана пре отпреме, на газдинству(има) порекла описаном(има) у рубрици I.11./they have  remained since birth or at least 40 days before dispatch in the holding(s) of origin described under box reference I.11:ato kane qendruar qe nga lindja ose te pakten per 40 ditet e fundit  perpara dergimit ne fermat e origjines pershkruar ne kutine e referimit I.11:
(a) на ком (којима) и око ког (којих) на подручју радијуса од 150 км није било случајева/избијања епизоотске хеморагијске грознице и плавог језика током последњих 60 дана,/in and around which, in an area with a 150 km radius, there has been no case/outbreak of bluetongue and epizootic haemorrhagic disease during the previous 60 days, and/brenda dhe rreth saj, ne nje zone me rreze 150 km. nuk ka patur asnje rast / vater te gjuhes blu dhe te hemorragjise infektive epizotike gjate 60 diteve te fundit, dhe
(b) на ком (којима) и око ког (којих) на подручју радијуса од 10 км није било случајева/избијања болести слинавка и шап, куге говеда, грознице долине Рифта, болести плави језик,куге малих преживача, овчјих и козјих богиња, заразне плеуропнеумоније коза и везикуларног стоматитиса током последњих 40 дана;/ in and around which, in an area with a 10 km radius, there has been no case/outbreak of the other diseases mentioned under point II.2.1. during the previous 40 days;/brenda dhe rreth saj, ne nje zone me rreze 10 km. nuk ka patur asnje rast / vater te semundjeve te tjera permendur sipas pikes II.2.1, gjate 40 diteve te fundit . 
II.2.4.  Према мом сазнању и у складу с писаном изјавом власника  животиње: according to my knowledge and to the written declaration made  by the owner, the animals:/per sa jam ne dijeni dhe deklarata e paraqitur me shkrim nga pronari, kafshet:

(a)   не долазе са газдинства нити су биле у контакту са животињама са газдинстава на којима су клинички установљене следеће болести: do not come from holdings, and have not been in contact with animals of a holding, in which the following diseases have been clinically detected:                                                                                                                                                                                                                                    nuk vijne nga ferma, dhe nuk kane qene ne kontakt me kafshe te nje ferme tjeter qe per semundjet e meposhtme jane diktuar klinikisht:

(i)  заразне агалакције оваца или коза (Mycoplasma agalactiae, Mycoplasma capricolum, Mycoplasma mycoides var. mycoides велике колоније) у последњих 6 месеци 
       contagious agalactia of sheep or goats (Mycoplasma agalactiae,  Mycoplasma capricolum, Mycoplasma mycoides var. mycoides 'large colony), within the last six months,
agalaksia kontagioze e dhenve dhe dhive (Mycoplasma agalactiae, Mycoplasma capricolum, Mycoplasma mycoides var. mycoides ' coloni e madhe), ne gjashte muajt e fundit,
 (ii) паратуберкулозе и казеозног лимфаденитиса у последњих 12 месеци,/ 

      paratuberculosis and caseous lymphadenitis, within the last 12 months,
paratuberculozi dhe lymphadenitis caseous, ne 12 muajt e fundit
 (iii) плућне аденоматозе последње 3 године, и

        pulmonary adenomatosis, within the last three years, and
adenomatosa pulmonare, gjate 3 viteve te fundit, dhe 

 (iv) maedi/visna или артритис и енцефалитис коза: 

      Maedi/Visna or caprine viral arthritis/encephalitis:
Maedi/Visna apo artriti viral /encefaliti i dhive:
(1) или/   [током последње 3 године, ]/either [within the last three years,]

                         ose        [gjate tre viteve te fundit,]
                          или  током последњих 12 месеци и све заражене животиње су заклане, а преостале животиње два пута у размаку од најмање 6 месеци тестиране са негативним резултатом, 

                          or   [(a)(i) within the last 12 months, and all the infected animals were slaughtered and the remaining animals subsequently reacted  negatively to two tests carried out at least six months apart,] 

 ose  [gjate 12 muajve te fundit, dhe te gjithe kafshete infektuara jane therur dhe kafshet e mbetura  kane reaguar negativisht ne dy provat e kryera  se paku ne distance prej 6 muajsh,]

 II.2.5. Наведене животиње нису намењене убијању у оквиру с националног програма за искорењивање болести нити су биле вакцинисане против болести наведених у тачки II.2.1; 

           they are not animals to be killed under a national programme for the eradication of diseases, nor have they been vaccinated against the diseases mentioned under point II.2.1;

ato nuk jane kafshe te eleminuara sipas nje programi nacional te çrrenjosjen e nje semundjeje, dhe nuk jane vaksinuar per semundje permendur sipas pikes II.2.1;

II.2.6. наведене животиње потичу:

            A  they originate :                                                                                                                                                                                                                                                                                                                     ato origjinojne :
             (1)(3) или  са територије описане у рубрици I.8 које је признато као службено слободно од бруцелозе;

        either  [from the territory described under box reference I.8, which has been recognised as officially brucellosis-free;]

ose         ato vijne nga nje territor qe sipas kutise references I.8, qe eshte njohur zyrtarisht i lire nga bruçeloza;]

(1)  или са газдинства (газдинстава) описаног (описаних) у рубрици I.11 на којем (којима), у вези с бруцелозом (Brucella melitensis):

       or          [the holding(s) described under box reference I.11, where, in respect brucellosis (Brucella melitensis);]

ose          [nga ferma(t) te pershkruara ne kutise references I.11,ne te cilen, per sa i perket brucellozes (Brucella melitensis);]

(a)  су све пријемчиве  животиње слободне од клиничких и других знакова те болести у задњих 12 месеци,

      all susceptible animals have been free from clinical or any signs of this disease for the last 12 months,

te gjithe kafshet e prekshme jane te lira nga te gjitha shenjat klinike te kesaj semundje per 12 muajt e fundit,

(b) сваке године се серолошки тестира репрезентативни број оваца и коза старијих од 6 месеци, са негативним резултатом,(4) 

      a representative number of the ovine and caprine animals over an age of six months are submitted each year to a serological test, (4)
  nje numer perfaqsues dhensh dhe dhish  te moshes mbi 6 muaj jete i jane nenshtruar çdo vit nje testi  serologjik, (4) 
(1)(5)     све домаће овце или козе нису вакцинисане против те болести изузевши оних вакцинисаних са Рев. 1 вакцином пре више од две године;

                either [(c) all domestic ovine or caprine animals have not been vaccinated against this disease, save those vaccinated with Rev. 1 vaccine more than two years ago,

te gjitha kafshet (dhen dhe dhi) nuk jane vaksinuar  kunder kesaj semundjeje, perjashto ato te vaksinuara me vaksinen Rev. 1 te kryer dy vjet me pare,
 (d) су последња 2 тестирања (6),  спроведена у размаку од најмање 6 месеци, спроведена дана.......................  (дд/мм/гггг) и дана.................................. (дд/мм/гггг) на свим домаћим овцама и козама старијим од 6 месеци са негативним резултатом

       the last two tests (6), separated by an interval of at least six months, carried out on .................................. (dd/mm/yyyy) and on .................................. (dd/mm/yyyy) on all ovine and caprine animals over six months of age gave negative results, and]

dy testet e fundit (14), te ndara ne nje interval prej se paku 6 muaj , te kryer ne ............................... (dd/mm/vvvv) dhe ne ............................... (dd/mm/vvvv) ne te gjitha kafshet (dhen dhe dhi) me moshe mbi 6 muaj, dhe kane rezultuar negative, dhe ]
       или  домаће овце или козе, млађе од седам месеци, вакцинисане су против ове болести вакцином Рев. 1    
       or  [(c)   ovine or caprine animals under the age of 7 months are vaccinated against this disease with Rev. 1 vaccine,  

ose          kafshet (dhen ose dhi) nen moshen 7 muaj jane vaksinuar kunder kesaj semundje me vaksinen Rev 1, 
(d)   су последња 2 тестирања спроведена у размаку од најмање 6 месеци, спроведена дана 
the last two tests (6), separated by an interval of at least six months, carried out:
dy testet e fundit (6), te ndare ne interval prej 6 muajsh, te kryera

· дан.......................  (дд/мм/гггг) и дана.................................. (дд/мм/гггг) на свим домаћим овцама и козама старијим од 6 месеци са негативним резултатом
· the  .................................. (dd/mm/yyyy) and the .................................. (dd/mm/yyyy) on all non-vaccinated ovine and caprine animals over six months of age , and
 me ............................... (dd/mm/vvvv) dhe me ............................... (dd/mm/vvvv) ne te gjitha kafshet e pavaksinuara ( dhen dhe dhi) me moshe mbi 6 muaj, dhe 

· дан.......................  (дд/мм/гггг) и дана.................................. (дд/мм/гггг) на свим домаћим овцама и козама на свим вакцинисаним домаћим овцама и козама старијим од 18 месеци
· the .................................. (dd/mm/yyyy) and the .................................. (dd/mm/yyyy) on all vaccinated ovine and caprine animals over 18 months of age gave negative results, and
 me ............................... (dd/mm/vvvv) dhe me ............................... (dd/mm/vvvv) net e gjitha kafshet e pavaksinuara ( dhen dhe dhi) me moshe mbi 18 muaj kane rezultuar negative, dhe

 (c)  налазе се само домаће овце и козе које испуњавају барем претходно наведене услове и захтеве
      there are only ovine and caprine animals that fulfil at least the above conditions and requirements; 
ato jane vetem kafshe (dhen dhe dhi ) te cilat permbushin se paku kushtet dhe kerkesat e mesiperme; dhe
(1)[II.2.6.B некастрирани овнови су се непрекидно држали у последњих 60 дана на газдинству на којем у последњих 12 месеци није дијагностикован ни један случај  епидидимитиса (Brucella ovis) и овнови суу претходних  30 дана били подвргнути тесту реакције везања комплемената ради утврђивања бруцелозе оваца, са резултатом мањим од 50 IU/ml;/

                    the uncastrated rams have been kept continuously during the previous 60 days in a holding where no case of contagious epididymitis (Brucella ovis) has been diagnosed in the last 12 months and, these rams have undergone during the previous 30 days a complement fixation test to detect contagious epididymitis with a result of less than 50 IU/ml;]
deshte e pa kastruar jane mbajtur vazhdimisht gjate 60 diteve te fundit ne nje ferme  net e cilen ne asnje rast nuk eshte diagnostikuar epididymitis (Brucella ovis)  ne 12 muajt e fundit , dhe keta desh i jane nenshtruar gjate 30 diteve te fundit nje testi fiksim komplementi per te percaktuar epididymitis contagioz me nje rezultat nen 50 IU/ml;]                                                                                                                                                                                                                                          
II.2.6.C У односу на скрепи: in respect of scrapie:
persa i perket skrapies

  (1)(7)[II.2.6.C.1. if they are destined for a Member State which benefits, for all or part of its territory, from the provisions laid down in point (b) or (c) of Chapter A(I) of Annex VIII to Regulation (EC) No999/2001, the animals comply with the guarantees provided for in the programmes referred to in those points and the animals comply with the guarantees requested by the Place of destination regarding scrapie, and]
nese jane destinuar per nje nga shtetet anetare qe perfiton, per tere vendin apo ne nje pjese territori te saj, te dispozitave sipas Pikes (b) apo (c) te Kapitullit A(I) te Aneksit VIII te Regullores (EC) No 999/2001 duke respektuar garancite e parashikuara ne programin referuar  ne ate pike, dhe duke respektuar garancite e kerkuara nga ana e  Vendit te destinuar, persa i perket skrapies, dhe]

either 

ose
  (1)[II.2.6.C.2. су животиље намењене запроизводњу, рођене и без прекида узгајане на газдинствима на којима није констатован случај скрепи;
                       are animals intended for production born in and continuously reared on holdings in which a case of scrapie has never been diagnosed;] 

jane kafshe te destinuara per prodhimtari lindur dhe mbajtur vazhdimisht ne ferme ne te cilen nuk jane diagnostikuar asnjehere raste te skrapies;]
(1)(8)       ако су животиње намењене производњи, рођене и без прекида узгајане на или газдинствима која испуњавају следеће захтеве најмање три године 
                   or[II.2.6.C.2. they shall have been kept continuously since birth or for  the least three years on a holding or holdings which have satisfied the following requirements for at least three years 
Ato janë mbajtur vazhdimisht që nga lindja, ose për paktën tre vjetet e fundit  në një fermë apo ferma që kanë plotësuar kërkesat e mëposhtme për të paktën tre vjet
· подвргнуте су редовиим службеним ветеринарским контролама 

· they are subject to regular official veterinary checks, 

ato kane qene subjekt i kontrolleve te rregullta nga veterineret zyrtare,
· подвргнуте су редовиим службеним ветеринарским контролама 
· no case of scrapie has ever been diagnosed;
asnje rast me skrapie nuk eshte diagnostikuar ndonjehere] 
· све животиње старије од 18 месеци на тим газдинствима које су угинуле или убијене (осим животиња убијених у склопу акције искорењивања заразне болести или исхрану људи) су тестиране на скрепи у складу с лабораторијским методама утврђеним као мјере за спрјечавање, контролу и искорјењивање трансмисивних спонгиформних енцефалопатија  што одговара Анексу X, поглавља С, тачки 3.2(b) Уредбе (ЕЗ) бр. 999/2001;  
· all animals over the age of 18 months which have died or been killed on the holdings (except the animals killed in the framework of a disease eradication campaign or slaughtered for human consumption) have been examined for scrapie in accordance with the laboratory methods laid down in point 3.2(b) of Chapter Cof  to Regulation (EC) No 999/2001, 
te tera kafshet me moshe mbi 18  muaj ne keto ferma kane ngordhur ose jane therur  ( perveç kafsheve te eleminuara ne kuader te nje fushate per çrrenjosjen e ndonje semundjeje apo te therura per konsum human) kane qene ekzaminuar per skrapie konform metodave laboratorike sipas Pikes 3.2 (b), Aneksit X, Kapitulli C, e Rregullores (EC) No 999/2001,

· домаће овце и козе, са изузетком домаћих животиња овце на АРР / АРР прион протеин генотип су уведене у газдинство само ако долазе из газдинства које је у складу са наведеним захтевима;]
· domestic ovine and caprine animals, with the exception of domestic ovine animals of the ARR/ARR prion protein genotype have been introduced into the holding only if they come from holdings which complies with the above requirements;]
kafshet (dhen dhe dhi ), me perjashtim te dhenve te genotipit ARR/ARR prion protein jane futur ne ferme vetem ato qe vijne nga ferma qe respektojne kerkesat e mesiperme;]
(1) or[II.2.6.C.2. животиње су домаће овце прион-протеинског генотипа АРР/АРР, како је утврђено у Прилогу I Одлуци Комисије 2002/1003/ЕЗ;/
               they are domestic ovine animals  of the ARR/ARR prion protein genotype, as defined in Annex I to Decision 2002/1003/EC;]
Ato jane kafshe shtepiake dhen te genotipit ARR/ARR prion protein, siç percaktohen ne Aneksin I te Vendimit2002/1003/EC;]
(1)(9) II.2.6.D    негативно реаговали на серолошки тест за детекцију антитела на плави језик и епизоотску хеморагијску грозницу, која се спровела у два наврата на узорцима крви узетих на почетку изолације /за време карантина, а најкасније 28 дана касније, .................................. (дд / мм / гггг) и на ....... ........................... (дд / мм / гггг), од којих  другa мора да се узме у року од 10 дана пре отпреме на Косово;]  they have reacted negatively to a serological test for the detection of antibody for bluetongue and epizootic-haemorrhagic-disease, carried out on two occasions on samples of blood taken at  the beginning of the isolation/quarantine period and at least 28 days later, on .................................. (dd/mm/yyyy) and on   .................................. (dd/mm/yyyy), the second of which must have been taken within 10 days of dispatch to the Kosovo ;
ato kane reaguar negativisht  ndaj nje prove serologjike per identifikimin e antitrupave per gjuhen blu dhe  per hemorragjine infektive epizotike, e kryer ne dy kampione te gjakut te rastesishme te marra ne fillim te periudhes se izolimit/karantines te pakten per 28 dite me vone, me ............................... (dd/mm/vvvv) dhe me ............................... (dd/mm/vvvv), se dyti duhet te jene  marre  ne 10 ditet perpara eksportimit ;]
II.2.7.      отпремају се/биле су отпремљене са газдинства порекла без проласка кроз пијацу:
                 they are / were (1) dispatched from their holding(s) of origin, without passing through any market: 
ato jane/kane qene (1) derguar nga ferma e origjines , pa kaluar nepermjet nje tregu:
 (1) или         [директно на Косово,]  
      either  [directly to Kosovo, ]

ose      [direkt ne Kosovë, ]
(1)  или  [у службено одобрени центар за сакупљање описан у рубрици I.13. смештеном на територији описаном у тачки II..2.1.]
      or      [to the officially authorised assembly centre described under box reference I.13 situated within the territory described under point II.2.1, ] 
ose      [ne qendra grumbullimi te autorizuara zyrtarisht te pershkruara ne kutine referimit I.13 te vendosura ne territore te pershkruar si ne piken II.2.1,] 
                    и, до отпреме на Косово:
and, until dispatched to Kosovo:

dhe, deri ne dergimin drejt Kosovës:
(a)  нису дошле у контакт са другим папкарима који не испуњавају здравствене захтеве описане у овом уверењу, и/

they did not come in contact with other cloven-hoofed animals not complying with the health requirements as described in this certificate, and
ato nuk kane qene ne kontakt me dythundrak te tjere me gjendje sanitare  te ndryshme nga ç`eshte pershkruar ne kete çertifikate, dhe

                                (б) нису биле на било ком месту у ком око кога у кругу полупречника 10 км током претходних 30 дана било случајева/избијања било случајева /избијања било које болести спомену у тачки II.2.1;
                                     they were not at any place where, or around which, within a 10 km radius, during the previous 30 days there has been a case/outbreak of any of the diseases refered in to point II.2.1;
                                ato nuk kane qene ne ndonje vend ne te cilin, ose perreth tij ne nje rreze 10 km, gjate 30 diteve te fundit nuk ka patur rast / vater te ndonje prej semundjeve  sipas pikes II.2.1;                          

II.2.8.       сва превозна средства или контејнери у које се животиње утоварене су очишћена и дезинфикована пре утовара са службено одобреним средством за дезинфекцију;
                 any transport vehicles or containers in which they were loaded were cleaned and disinfected before loading with an officially authorized disinfectant;
te gjithe automjetet e ngarkeses apo kontenieret  ne te cilin jane ngarkuar kafshet jane pastruar dhe dezinfektuar  perpara ngarkimit me nje dezinfektant te autorizuar zyrtarisht; 

II.2.9.          службени ветеринар је прегледао животиње унутар 24 сата пре утовара и оне нису показивале никакве клиничке знаке болести;
                    they were examined by an official veterinarian within 24 hours of loading and showed no clinical sign of disease;
ato jane egzaminuar nga nje veteriner zyrtar ne 24 oret e ngarkimit dhe nuk kane shfaqur asnje shenje klinike te semundjeve;
II.2.10.     утоварене су за отпрему на Косово дана............................................................... (дд/мм/гггг)(4) у превозна средства описана у претходној рубрици I.15 која су очишћена и дезинфикована пре утовара службено одобреним дезинфекционим средством и конструисана тако да фецес, мокраћа, стеља или храна за животиње не могу истицати или испадати из возила или контејнера за време превоза.
                     they have been loaded for dispatch to Kosovo on .................................. (dd/mm/yyyy)(10) in the means of transport described under box reference I.15 above that were cleaned and disinfected before loading with an officially authorised disinfectant and so constructed that faeces, urine, litter or fodder could not flow or fall out of the vehicle or container during transportation.
ato jane ngarkuar per dergim drejt Kosovës ne ............................... (dd/mm/vvvv)(10) dhe mjetet e transportit te pershkruara ne kutine e references I.15 qe jane pastruar dhe dezinfektuar  perpara ngarkimit me nje dezinfektant te autorizuar zyrtarisht dhe jane te ndertuar ne menyre te tille qe feçet, urina ,mbeturinat ose ushqimet te mos mund te bien nga mjeti apo kontaineri gjate transportit .

II.3.       ПОТВРДА О ПРЕВОЗУ ЖИВОТИЊА
               Animal transport attestation
               Vertetim i transportit te kafsheve
 Ја, доле потписани званични ветеринар потврђујем да се са горе описаним животињама пре и за време утовара поступало у складу са одговарајућим одредбама Уредбе (ЕК)  бр.1/2005, нарочито у погледу напајања и храњења, и оне су способне за предвиђени превоз.
I, the undersigned official veterinarian, hereby certify, that the animals described above have been treated before and at the time of loading in accordance with the relevant provisions of Regulation (EC) No 1/2005, in particular as regards watering and feeding, and they are fit for the intended transport.
Une i nenshkruari Veterineri Zyrtar, çertifikoj qe kafshet e pershkruara ne kete çertifikate jane trajtuar para dhe gjate ngarkimit konform dispozitave ne fuqi te Rregullores (KE) Nr. 1/2005, dhe ne veçanti persa i perket dhenies se ujit dhe te ushqyerit ato jane te afta per kete lloj transporti

Напомене
Notes

Shenime

Овај сертификат односи се на живе домаће овце (Ovis aries) и домаће козе (Capra hircus) намењене узгоју и/или производњи.
This certificate is meant for live domestic ovine animals (Ovis aries) and domestic ovine animals (Capra hircus) intended for breeding or production. 
Kjo certifikate do te perdoret per kafshet e gjalla dhen (Ovis aries ) dhe dhi (Capra hircus) te destinuara per mbarshtim ose prodhim.

Након увоза животиње морају бити без одлагања отпремљене у карантин где морају боравити најмање 30 дана пре даљег премештања ван карантина, осим у случају отпреме у кланицу
After importation the animals must be conveyed without delay to the holding of destination where they shall remain for a minimum period of 30 days before further movement outside the holding, except in the case of a dispatch to a slaughterhouse.
Pas importimit te kafsheve duhet te transportohen pa vonese ne fermat e destinacionit ku ato do te qendrojne te pakten 30 dite perpara levizjeve te metejshme jashte fermes, perjashtuar rastet kur ato dergohen ne thertore. 
Део I
Part I:

Pjesa I:

· Рубрика/Box reference 1.8: Навести регион порекла/
                                       provide the code of territory as appearing in Part I of Annex I of Regulation (EU) No 206/2010.
   Te vihet kodi i te territorit siç percaktohet ne Pjesen I te Aneksit I te Rregullores (KE) Nr. 206/2010.
· Рубрика/Box reference 1.13: Сабирни центар, ако постоји, мора бити одобрен од надлежног органа државе извознице/
     the assembly centre, if any, must fulfil the conditions for it approval, as laid down in Part 5 of Annex I of Regulation (EU) No 206/2010
      qendra e grumbullimit, nëse ka, duhet të plotësojnë kushtet për miratim, siç  përcaktohet në Pjesën 5 të Aneksit I të Rregullores (BE) Nr 206/2010
· Рубрика/Box reference 1.15: Регистарски број (железнички вагони или контејнери и камиони), број лета (авион) или име (брод). У случају  истовара или претовара, пошиљалац мора     обавестити заједничку тачку прелаза уласка на Косово.
 registration number (railway wagons or container and lorries), flight numbers (aircraft) or name (ship) is to be provided. In the case of unloading and reloading, the consignor must inform the CCP entry into the Kosovo.
Numri i regjistrimit (vagone hekurudhor ose kontenier dhe kamion), numri i fluturimit (avion) ose emri (anije). Ne rast te shkarkimit dhe ringarkimit, importuesi duhet te lajmeroje PKK hyrese ne Kosovë
· Рубрика/Box reference I.23:за контејнере или кутије навести број контејнера и број пломбе (ако је применљиво).
                                           for containers or boxes, the container number and the seal number ( if applicable ) should be incluted.

     per konteinere ose kuti, numri i konteniereve dhe numri vulave (nese aplikohet) duhet te perfshihet.

· Рубрика/Box reference I.28: Систем идентификације: Животиње морају имати:  
                                            Identification system: The animal must bear
      Sistemi Identifikimit: Kafshet duhet te kene

· индивидуални број који омогућава следљивост до објекта порекла Навести систем означивања (тетоважа, жиг, ушна маркица, чип, транспондер).  
· an individual number which permits tracing of their premises of origin. Specify the identification system (such as tag, tattoos, brand, chip, transponder) and the anatomic place used in the animal
nje numer identifikimi personal, qe lejon te gjurmohet vend-origjina  e tyre. Specifiko sistemin e  identifikimit (te tille si etikete, tatuazh, markim, çip, transponder) dhe vendi anatomik i perdorur te kafshet 
           -      ушну маркицу која укључује ИСО код земље извознице. Јединствени број мора омогућити следивост до објекта порекла./
· an ear tag that includes the ISO code of the exporting Place. The individual number must permit tracing of their premises of origin.                                                                                                                                                      Nje etikete ne vesh qe perfshin kodin ISO te vendit eksportues. Numri i individit duhet të lejojnë gjetjen e lokaleve të tyre të origjinës.
· Рубрика /Box reference I.28: Врста: Изабери одговарајуће између : ¨ Ovis aries ¨и¨ Carpa hircus ¨ / Species, Select amongst “Ovis aries” and “Capra hircus” as appropriate.
Speciet, Zgjidh ndermjet “Ovis aries” dhe “Capra hircus” sipas perkatesise.  
· Рубрика /Box reference I.28: Старост: Датум рођења (дд/мм/гг) / Age: Date of birth ( dd/mm/yy )
Mosha: Data e lindjes (date/muaj/vit)

· Рубрика /Box reference I.28: Пол:( M= мушки , F= женски, C= кастрат)/Sex: ( M = male, F = female, C = castrated)
Seksi: ( M= mashkull, F= femer, C= kastruar).

Део II:
Part II:

Pjesa II:

(1)  ) Непотребно прецртати/  Keep as appropriate.  
Mbajini si duhet
(2)   Навести регион пореклаPlace and code of territory as appears in Part 1 of Annex I to Regulation (EC) No 206/2010. 
Vendi dhe kodi i territorit siç paraqitet ne Pjesen 1 te Aneksin 1 te Rregullores (KE) Nr. 206/2010.
(3)   Only for a territory appearing with the entry " V " in column 6 of Part 1 of Annex I to Regulation (EC) No 206/2010
Vetem per nje territor te shfaqur ne hyrjen “V” ne Kollonen 6 te Pjeses 1 te Aneksit te I te Rregullores (KE) Nr. 206/2010 (ovo ne važi za nas)
(4)  Репрезентативни број животиња са сваког газдинства који се испитује на бруцелозу мора се састојати од:

       The representative number of animals to be tested for brucellosis must, for each holding, consist of:

numri perfaqsues i kafsheve duhet te testohen per bruceloze, per çdo ferme, konsiston ne: 
                свих некастрираних мушких животиња старијих од 6 месеци које нису вакцинисане против бруцелозе,
· all non-castrated male animals, which have not been vaccinated against brucellosis, over six months old,
te gjithe kafshet meshkuj te pa kastruar, qe nuk jane vaksinuar kunder brucelozes, me moshe mbi 6 muaj
             свих некастриранх мушких животиња старијих од 18 месеци које су вакцинисане против бруцелозе,
· all non-castrated male animals, which have been vaccinated against brucellosis, over 18 months old,

te gjithe kafshet meshkuj te pa kastruar, qe jane vaksinuar kunder brucelozes, me moshe mbi 18 muaj
              свих животиња уведених на газдинство након последњег тестирања, и
· all animals brought onto the holding since the previous tests, and

te gjithe kafshet te sjella ne ferme qe nga testet e meparshme 
              25% женских животиња способних за приплод (полно зрелих) од минимално 50 женки.
· 25% of females which are of reproductive age (sexually mature) or in milk, within a minimum of 50 females.
25 % e femrave te cilat jane ne moshen riprodhuese ( te pjekura seksualisht ) ose ne laktacion, brenda nje minimumi  prej 50 femrash.
(5)   This must be completed when the destination is a Member State or part of a Member State laid down in one of the Annexes of Commission Decision 93/52/EEC .
Kjo duhet te plotesohet kur destinacioni eshte nje Shtet Antar ose pjese e nje Vendi Antar, dhene ne nje prej Anekseve te Vendimit te Komisionit 93/52/EEC.
(6)   In accordance with Part 6 of Annex I to Regulation (EU) No 206/2010 

Ne perputhje me Pjesen 6 te Aneksin 1 te Rregullores (BE) Nr. 206/2010 (ovo ne važi za nas)
        У случају да животинје потичу из више различитих газдинсава датуми тестирања на сваком појединачном газдинству морају бити наведени.

Where more than one holding of origin is involved the date of the most recent test on each holding must be clearly indicated. 

Ku me teper se nje ferme e origjines perfshin te dhenat e analizave me te fundit per çdo ferme duhet te tregohet qarte.
(7)   Guarantees in relation to a programme of control of scrapie, as requested by the Place of destination, in application of Article 15 and Annex IX, Chapter E of Council Regulation No 999/2001.
Garancite ne lidhje me programin e kontrollit te skrapies, siç kerkohet nga Vendi i destinacionit, ne zbatim te nenit 15 dhe Aneksi 9, Kapitulli E I Rregullores se Keshillit No 999/2001(ne važi za nas)
(8)  У случају животиња намењених искључиво у сврху узгоја 
      In the case of animals intended, exclusively, for breeding purposes.
      Ne rastet e kafsheve te destinuara, veçanerisht per qellime mbarshtimi.
(9)  Supplementary guarantees to be provided when required in column 5 "SG" of Part 1 of Annex I to Regulation (EU) No 206/2010, with the entry" A". Tests for Bluetongue and for Epizootic-haemorrhagic-disease in accordance with Part 6 of the Annex I to Regulation (EU) No 206/2010.
Garancite suplementare  sigurohen kur kerkohet ne Kolonen 5 “SG” te Pjeses se 1 te Aneksit I te Rregullores (BE) Nr. 206/2010, me hyrje “A”. testet per Gjuhen Blu dhe per Hemoragjine Epizotike ne perputhje me pjesen 6  te Aneksit I te Rregullores (BE) Nr. 206/2010 (neprimenjivo)
(10)   Датум утовара. Увоз ових животиња неће се дозволити ако су животиње утоварене било пре датума одобрења за отпрему на Косово са места порекла или регије порекла из рубрика I.7 и I.8 или у време када је Косово увело мере ограничења за допрему ових животиња са тог места порекла, те територије или тог дела земље/Date of loading. Dispatch to Kosovo of these animals shall not be allowed when the animals were loaded either prior to the date of authorization for dispatch to Kosovo of the territory refered in Box I.7 and I.8,, or during a period where restrictive measures have been adopted by the Kosovo against dispatch to Kosovo of these animals from this territory/

           Date of loading. Imports of these animals shall not be allowed when the animals were loaded either prior to the date of authorization for exportation to the Kosovo of the territory refered in Box I.7 and I.8,, or during a period where restrictive measures have been adopted by the Kosovo against imports of these animals from this territory.
Data e ngarkimit. Importimi i ketyre kafsheve nuk lejohet kur kafshet ngarkohen ose para dates se autorizimit per eksportim te Shqiperise per territoret e referuar ne Kutine I.7 dhe Kutine I.8, ose gjate nje periudhe kur masat kufizuese janë përshtatur nga Kosova kundër importit te ketyre kafsheve nga ky territor.
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